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Abstract

This study aims to describe the contrastive analysis of translational dialogue in the novel
"Terrorist" between the results of the English-Indonesian and English-Arabic translations,
and to describe the efforts of translators in localizing the values of tawassuth reflected in
variations of such dialogue translation. The main data source of the research is the novel
"Terrorist" by John Updike along with its translation into Indonesian by Abdul Malik and
into Arabic by Ahmed el-Syaimy. The study was designed through descriptive-qualitative
methods. Data collection uses purposive sampling where the results were discussed
through contrastive analysis methods. The results showed that there were three main
causes for the similarity of the tawassuth values localization in the translation results.
First, the level of availability of formal and dynamic equivalents. Secondly, translators'
efforts in overcoming linguistic insufficiency. Third, translators' appreciation of certain
expressions or terms.

Keywords: Novel "Terrorist", Dialogue Translation, Contrastive Analysis, Tawassuth
Value

Abstrak

Tujuan peneletian ini adalah untuk mendeskripsikan analisis kontrastif penerjemahan
dialog dalam novel “Terrorist” antara hasil terjemahan Inggris-Indonesia dan Inggris-
Arab, dan mendeskripsikan upaya penerjemah dalam melokalisasi nilai tawassuth yang
terkandung dalam variasi penerjemahan dialog tersebut. Sumber data utama penelitian
adalah novel “Terrorist” karangan John Updike berserta terjemahannya ke dalam bahasa
Indonesia oleh Abdul Malik dan ke dalam bahasa Arab oleh Ahmed el-Syaimy. Penelitian
dilakukan dengan metode deskriptif-kualitatif. Penjaringan data menggunakan purposive
sampling yang hasilnya dibahas dengan analisis kontrastif. Hasil penelitian menunjukkan
bahwa terdapat tiga sebab utama yang menimbulkan kemiripan bentuk lokalisasi nilai
tawassuth dalam hasil terjemahan. Pertama, tingkat ketersediaan padanan formal dan
padanan dinamis. Kedua, upaya penerjemah dalam mengatasi ketakterjemahan linguistik.
Ketiga, apresiasi penerjemah terhadap ungkapan atau istilah tertentu.

Kata kunci: Novel “Terrorist”, Penerjemahan Dialog, Analisa Kontrastif, Nilai
Tawassuth
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Ahmad Ashmawy 4 1 Eo
(JL) Jack Levy s (AAM) Mulloy

142 i (e all) oY) 2
JL : Tell me this, Mulloy. Your faith
— it’s important to you.
AAM :Yes.
JL : God —Allah — is very real to you.
AAM : Heisin me, and at my side.
JL : Good. Good. Glad to hear it.
Keep it up.

B (Rt 2 Q) T i e
:63

JL . Katakan padaku, Mr. Mulloy,

apakah imanmu itu penting bagimu?

AAM :Ya.

JL : Tuhanmu —Allah — adalah nyata

bagimu?

AAM : Dia ada dalam diriku, dan juga di

sisiku.

JL Bagus. Bagus. Aku senang

mendengarnya. Jagalah keyakinanmu.

163 dmio (1) Wl ]) 2 i 2l
Gals — Soles dew b OV Slragh JL
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Ahmad Ashmawy u 41 :2 Eo
Habib s (AAM) Mulloy
(HC)Chehab

1149 aio (i ) LY 2l

HC : They are dangerous men. They
wish to destroy America. That is
what they say to reporters, even
though they are better fed by us
than ever by the Taliban. They
think Nine-Eleven was agreat
joke. It is war for them. It is
jihad.

: Jihad doesn’t have to mean war.
It means striving, along the path
of God. It can mean inner
struggle.

HC : You are good boy.

i (s B ) 1 il i

:236-235
HC : Mereka itu orang-orang yang
berbahaya. Mereka ingin

menghancurkan Amerika. Inilah
yang dikatakan oleh mereka
kepada  wartawan, padahal
mereka lebih banyak dihidupi
olehn Amerika daripada oleh
Taliban. Mereka menganggap
peristiwa sebelas September
hanyalah lelucon. Ini adalah
perang bagi mereka, ini adalah
jihad.

Jihad tidak harus diartikan
perang. Jihad berarti berjuang,
berusaha keras di jalan Allah.
Jihad bisa  saja  berarti
perjuangan di dalam diri.

HC : Kamu anak yang baik.

192 amio (i ) ) 2 il 2
:193



Jurnal CMES Volume XII Nomor 2 Edisi Juli — Desember 2019
Program Studi Sastra Arab FIB UNS Surakarta

shiaadl dl cadle Sl Bl (e 1 TM
ags eyl JYs

et e 88T of Wi s’ AAM
Aol olgedl Jlsb

VooVl legs s ool S 3L 2 TM

Al e ) Cond) 4] (gl fems
Lol ods 3 s

bagjs Wl adog Al cn jlsd) i
sl oW adl @l S anY Ul hosy
S8 18 b il OF Lugy ssle o
Lyl of) L comas (laadl ] ol
£ O L) oyl eSS Ol e laxs
Of iy al wal JB cilaze WY Sl 3
oo — ool wilad o T e bSay
LY ouasTy ye ol e 0 — aY8 e
S W ot L) 050 aale) o o )
Gl SV Al el 3y LA agrlse
(strange s e 3slall) LA sre il
ol cles ) ) i) e ) el
ST e 3plall) B aak adasly (A
i STl Al adl 3y (tumben
BERURNG B RCE LN (AN E S PPV P

Dl e )
Aol el el B b
P S QS V[ OO PR OO S
wol psas ¥ aal oG el ad) e Ul
Loz OF oy Jedl (1) Cladll slaazayl dis
3 e OISy Lol e o F O ST 5
Lﬂc&w;ﬁ@%&:sjgp;@ju%aﬁw
O ooy ilG wal ol Wl Lol 3 clowss
BLAYLy o5t oS Loy L) OIS e

201

02 ey L Bl 1SS sy U oAl
S b any 3 jes Y el ey (LY
INES RPN

Ahmad Ashmawy u 41 :3 ol
Teresa Mulloy , (AAM) Mulloy
(TM)

1239 imiw (Y alL) Lo

™ : Well, you’re an early bird!

AAM : Mother----

™ : What, darling? Don’t make it
long. I'm on duty in forty
minutes.

AAM I wanted to thank you, for
putting up with me all these
years.

TM . Why, what a strange thing to

say! A mother doesn’t put up
with her child; the child is her
reason for being.

S CRENTN MU B VU

:384

TM  : Wow, rupanya kau bangun pagi-
pagi sekali.

AAM : Buy, aku......

TM  : Ada apa, Sayang? Jangan lama-
lama ya. Aku sudah harus masuk
kerja empatpuluh menit lagi.

AAM Aku ingin  berterimakasih
kepadamu karena telah
membesarkanku sekian tahun.

™ Kenapa?  Tumben kau
mengatakan itu. Seorang ibu

tidak pernah keberatan untuk
mengasuh anaknya. Anak itu
adalah alasan baginya untuk
tetap bertahan hidup.

—288 i (aa ) ) 2 Al adl

:289
oSl jsb e psd i : TM
____L_SJ . AAM
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